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гия создания дискурсивного словаря, отражающего функционирование 
термина в непрофессиональной среде. Семантико-прагматическая интер-
претация и лексикографическая фиксация терминологических единиц вы-
являют семантические сдвиги, обусловленные употреблением научных 
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Abstract. The article addresses the problem of how linguistic terms func-
tion in discourse that is not associated with a scientific context. The aim of this 
article is to describe the process of the mediatization of cognitive science terms 
and to present a methodology – determined by this process – for creating a dis-
cursive dictionary that reflects a term's usage in a non-professional environ-
ment. The research material was drawn from the central and regional newspaper 
corpora, the media corpus, and the social media corpus of the Russian National 
Corpus. Using the Russian National Corpus data makes it possible to identify 
term collocates and thereby establish the most stable shifts in lexical meaning. 
The specific ways terms function in discourses that are not their native domain 
are revealed through distributional, definitional, and semiotic-sememic analysis, 
as well as through metonymic and metaphorical modelling. The article presents 
the results of an analysis of the term mental'nyy (mental). Semantic-pragmatic 
interpretation and lexicographic documentation of terminological units uncover 
the semantic shifts caused by the use of scientific terms in an "alien" discourse. 
It is shown that lexical meaning transformation is typically based on the devel-
opment of polysemy. A possible scheme for presenting a term in the compila-
tion of a "Dictionary of Cognitive Terms Based on Russian Media Discourse" is 
also proposed. The scheme for describing a term in media discourse includes 
presenting the term in its primary, cognitive meaning; the results of an analysis 
of context types and communicative-thematic spheres; the results of a distribu-
tional analysis of collocates; propositional structures of the term's usage; se-
mantic shifts; synonyms and antonyms (including contextual ones) and qua-
si-synonyms; and the ways the term is introduced into a context. Each point is 
accompanied by illustrative examples. The relevance of the issues addressed in 
the article stems from the need to investigate the currently active process of 
term mediatization and to apply a cognitive-discursive approach in such re-
search. Its novelty is determined by the scarcity of studies on term mediatiza-
tion in general, and on linguistic terms in particular. A new contribution is the 
concept of a dictionary of cognitive terms in media discourse, which records 
normative meanings and a term's position within its "own" terminological sys-
tem, but primarily focuses on the interpretation of cognitive terms in contempo-
rary media discourse. 
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1. Постановка проблемы 
 
Исследовательская проблема, которой посвящена статья, связана с 

изучением активных коммуникативных процессов, приводящих к из-
менениям в языке. Эти процессы продуктивно отражаются в языке 
массмедиа. В результате коммуникативно-когнитивной деятельности 
в медийном пространстве меняется семантическая структура термина. 
Некоторые изменения стали узуальными, но не зафиксированы в лекси-
кографических источниках. Актуальность такого фиксирования обус-
ловлена, с одной стороны, активизацией процесса медиатизации тер-
миносистем, в том числе терминосистемы когнитивистики, которая 
приобрела общенаучный статус и в некоторых случаях даже утратила 
свою терминологичность, с другой стороны, динамичным развитием 
дискурсивной лексикографии, фиксирующей не нормативное, а ре-
альное употребление языковых единиц и отражающей специфику 
функционирования терминов в несвойственных для них дискурсах. 
Новизна и практическая значимость описываемого исследования со-
стоит в подготовке языковой базы для создания словаря дискурсивно-
го типа; в разработке и обосновании алгоритма лексикографического 
представления терминологических единиц в таком словаре (алгоритм 
является результатом комплексного анализа процессов семантических 
и прагматических трансформаций когнитивных терминов в медийном 
дискурсе); в разработке процедур исследования функционирования 
терминосистемы в «чужом» дискурсе. 

Нашим авторским коллективом в 2022 г. издан словарь терминов 
когнитивной лингвистики по данным научного российского дискурса 
[1]. Кроме того, при выполнении этого проекта параллельно был со-
бран корпус медиатекстов, который показал, что когнитивные тер-
мины употребляются в массмедийном дискурсе [2]. Таким образом, в 
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качестве перспективы исследования мы определили задачу рассмот-
рения особенностей функционирования терминов когнитивной науки 
не только в научном, но и неспециализированных дискурсах. В оте-
чественной лексикографии наблюдается интерес к данной проблеме, 
о чем свидетельствуют разрабатываемые в научной среде идеи и про-
екты словарей, которые представляют функционирование лексем, 
в том числе терминов, в медиадискурсе. Например, проект СПбГУ 
DATASLOV (https://dataslov.ru/o-slovare/), содержащий ключевые сло-
ва, соответствующие значимым событиям общественной жизни Рос-
сии. В данном словаре отражены и термины (дефолт, биткоин и др.), 
однако в силу целей составителей словаря не акцентируется внимание 
на определенных семантических сдвигах, новых семантических свя-
зях лексем, попавших в «чужой» дискурс. Существует проект ассоци-
ативного словаря медиадискурса, где в качестве стимулов выступают, 
например, медицинские термины [3], разрабатывается идея словаря 
юридических терминов в медиадискурсе [4]. Анализируются функции 
диалектных слов в медиатексте [5; 6]. Изучаются процессы медиати-
зации политической терминологии [7; 8] и др. 

В отечественной и зарубежной лексикографии предпринимались 
неоднократные попытки создать словари когнитивных терминов [1; 
9–11]. Однако словарей, отражающих функционирование когнитив-
ных терминов в медиадискурсе, нет, хотя язык медиа активно осваи-
вает эти термины и этот процесс сопровождается их семантической и 
прагматической трансформацией. Задачи предлагаемой статьи: 1) про-
анализировать семантическую трансформацию и особенности функ-
ционирования когнитивных терминов в медийной сфере; 2) вывести 
алгоритм их лексикографического описания для последующего пред-
ставления в «Словаре когнитивных терминов по данным российского 
медиадискурса», который планирует составить наша исследователь-
ская группа. 

 
2. Методология и методические процедуры исследования 

 
Для сбора и анализа материала используются методы корпусной и 

компьютерной лингвистики. Методологическим основанием лексико-
графического описания функционирования когнитивных терминов в 
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медиадискурсе является когнитивно-дискурсивный подход, базирую-
щийся на выдвинутом Т. Кабре тезисе о взаимодействии когнитивно-
го, лингвистического и социокультурного компонентов в семантике 
специальной лексики, которая аккумулирует знания, входит в систему 
языка в качестве его единиц, и одновременно является единицами 
коммуникации [12]. Соответственно, «описание терминологических 
единиц должно включать описание терминов, описание концептов и 
ситуативный компонент» [13. С. 23], что служит основанием для вклю-
чения нами характеристики коммуникативно-тематических сфер упо-
требления термина в алгоритм его описания в словарной статье.  

В этом случае должны учитываться механизмы взаимодействия 
терминологической и общеупотребительной лексики [14–16 и др.] и 
механизмы терминологизации и детерминологизации [17–20 и др.], а 
также процессы терминологического варьирования, в том числе и ва-
рьирования дискурсивного [21–24 и др.], и включения элементов од-
ного дискурса в другой [25–27]. 

Изменение семантики слова, развитие значений многозначного сло-
ва под влиянием его употребления в новом дискурсе можно проана-
лизировать, используя теорию прототипов (Б. Берлин, П. Кэй, Э. Рош) 
[28, 29] для определения центральных и периферийных лексико-се-
мантических вариантов и шкалу переходности В.В. Бабайцевой [30] 
для выявления случаев полисемичности, семантического синкретиз-
ма, типичных, периферийных, промежуточных употреблений, в том 
числе для анализа несвободной сочетаемости слова. На этих методи-
ках мы базируемся при анализе дистрибуции термина, при выделении 
коллокатов и N-грамм. Типичное (прототипическое), центральное 
значение – значение, представленное в словарях чаще первым (через 
дефиницию) – отражает базовый уровень категоризации в языке явле-
ний окружающего мира. Коллокаты показывают силу ассоциирования 
слов в тексте, а N-граммы – лексико-синтаксические связи единиц 
анализа. Это, в свою очередь, дает представление о конкретном лек-
сико-синтаксическом окружении того или иного термина.  

Для описания полисемантичности слова необходимо собрать воз-
можные контексты его употребления, проанализировать его дистри-
буцию, определить валентностные характеристики. Уточняет контек-
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стуальное значение использование приемов анализа парадигматичес-
ки связанных слов и анализа синтагматически связанных слов. 

 
3. Эмпирический материал 

 
Для данной статьи нами было собраны и проанализированы кон-

тексты употребления терминов из подкорпусов центральных СМИ 
(около 3 млн текстов), региональных СМИ (около 300 тыс. текстов), 
социальных сетей (около 2 млн текстов) Национального корпуса рус-
ского языка. В качестве примера в статье представлен анализ функци-
онирования в медиатекстах когнитивного термина ментальный, а так-
же алгоритм его представления в разрабатываемом «Словаре когни-
тивных терминов по данным российского медиадискурса». Выбор 
данного термина обусловлен его частотностью в научном корпусе, ко-
торая, по данным словаря [1], уступает только наименованиям основ-
ных понятий когнитивистики (например, концепт, когнитивный, кон-
цептуальный) и некоторым обозначениям психических процессов 
(внимание, сознание, смысл). Лексема ментальный встречается в цен-
тральных СМИ в 1 196 контекстах, IPM 1,47; примеров употребления 
в региональных СМИ – 145, IPM 2,08; в соцсетях данный термин упо-
требляется более активно – 1781 пример, IPM 11,03. Относительная 
частота употребления лексемы довольно низкая, что можно объяс-
нить ее терминологическим характером. Таким образом, проанализи-
ровано свыше 3 000 контекстов употребления лексемы ментальный в 
выдаче НКРЯ. При анализе семантических преобразований лексемы и 
определения ее семантических связей использовались также данные 
словарных источников: словаря когнитивных терминов [1], лингвис-
тических терминов [31], толковых словарей [32, 33], словарей иност-
ранных слов [34–36], словаря синонимов [37]. 

 
4. Семантическое переосмысление терминов 

 
Для начала охарактеризуем содержание и причины процессов, ко-

торые необходимо учитывать при анализе семантики терминов в чу-
жом дискурсе и ее описании. Использование терминов в популярном 
общеупотребительном контексте неизбежно приводит к трансформа-
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ции их содержания: сужению, расширению значения, дифференциа-
ции, аттракции, наложению значений; метафорическому и метоними-
ческому концептуальному сдвигу [38. С. 341] и т. д. Собранный нами 
материал отражает все перечисленные семантические процессы. 
Можно сказать, что функционирование термина в неспециальной сре-
де порождает эффект полисемантичности. Медийный дискурс демон-
стрирует «семантическую вариативность слова, его способность быть 
примененным к широкому кругу референтов» [39. С. 71–72]. 

Лексико-семантические варианты многозначного слова характери-
зуются разной лексической, грамматической сочетаемостью, разным 
деривационным потенциалом; «причины полисемии традиционная 
лингвистика описывает в терминах семантических сдвигов, обуслов-
ленных различными факторами: экстралингвистическими <…> и 
внутрилингвистическими» [39. С. 10–11]. В когнитивной лингвистике 
как причина полисемии рассматриваются «метафорические и мето-
нимические концептуальные связи <…>, сформированные в сознании 
человека в результате индивидуального опыта (Дж. Лакофф и др.)» 
[39. С. 10]. 

Полисемия является прежде всего результатом семантической де-
ривации, предполагающей «повторное использование уже существу-
ющего имени для называния качественно иного понятия» [39. С. 99]. 
Семантика производного слова требует отдельного описания, включа-
ющего «ассоциативно-деривационную полисемию (наследование про-
изводным словом многозначности производящего)» и другие явления 
[39. С. 43]. Например: ментальность, менталитет, ментальный. Ас-
социативные признаки во многих случаях служат также основой ме-
тафорических переносов. 

В качестве примера рассмотрим семантические трансформации 
термина ментальный при функционировании его в медийном дискур-
се. Термин ментальный, первоначально употреблявшийся в собствен-
но когнитивном значении, получил широкое распространение в раз-
ных типах дискурса, в наибольшей степени подвергся медиатизации, 
что делает его удобным для иллюстрации. 
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5. Функционирование термина ментальный по данным СМИ 
 
С целью сбора информации для последующего лексикографичес-

кого представления термина ментальный в разрабатываемом «Слова-
ре когнитивных терминов по данным российского медиадискурса» 
проанализируем и опишем его функционирование в медийном дис-
курсе, констатируя виды и контекстуальные причины трансформации 
семантики слова. Количественные данные контекстов указаны в при-
мере лексикографического описания термина ниже. В дальнейшем ис-
точники анализируемых примеров указаны так, как они представлены 
в подкорпусах НКРЯ. 

По данным Толкового словаря С.А. Кузнецова, базовое значение 
прилагательного связано с умственной деятельностью человека [32]. 
Как правило, значение прилагательного ментальный реализует соче-
тание с определяемым существительным в целом, ниже представлены 
результаты контекстуального и дистрибутивного анализа лексемы. 

В стране растет доля ментальных отклонений, например пси-
хозов и депрессий (Парламентская газета, 2021.09.30). Словосочетание 
ментальные отклонения имеет значение ‘психические заболевания’. 
В словосочетании ментальные инвалиды прилагательное находится в 
одном контексте с лексемой со значением ‘человек, утративший (пол-
ностью или частично) трудоспособность вследствие ранения, увечья, 
болезни или старости’ [33]. Следовательно, в данном употреблении у 
прилагательного появляется сема ‘потеря трудоспособности/недее-
способность’ в результате взаимодействия лексем: электронные бан-
ковские карты стали доступными для граждан из числа менталь-
ных инвалидов (Парламентская газета, 2021.04.08). Ментальная мо-
дель – ‘алгоритм поведения, принятия решений’: Поиск оптимального 
решения задачи – такова та ментальная модель (Ведомости, 
2020.10.21). 

Словосочетание ментальное пространство внутри сочинительно-
го ряда противопоставлено словосочетанию реальное пространство и 
таким образом реализует значение ‘ирреальное’: Лозунги о сохране-
нии и защите исторической памяти и реальное сохранение ее подлин-
ных воплощений – с трудом совмещаются и в ментальном, и в реаль-
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ном пространстве (Коммерсант, 05.10.2020). Также данное словосо-
четание употребляется в значении ‘психическое пространство’: Фес-
тиваль задуман как альтернативный общему нескончаемому потоку 
негативной информации в ментальном пространстве современного 
человека и призван выделить в нем небольшую часть под радость от 
собственного бытия («Комсомольская правда» в Молдове, 28.04.2011). 

Лексема ментальный в следующих примерах употребляется в зна-
чении ‘интеллектуальный’: приобретение знаний, пополнение вашего 
ментального багажа («Олекма», Олекминский район, Республика 
Саха (Якутия), 11.05.2009); ‘человеческие страхи’: О социальных, по-
литических и ментальных гибридах, – рассказали Интернет-газете 
«Время Воронежа» организаторы («Время Воронежа», 30.08.2013); 
‘психологический тренинг’: Почему стоит уделять наибольшее вни-
мание ментальной работе над собой? (Вика Сиа. Сияй! 2022); ‘пси-
хологические отклонения’: Этому типу ментальных ловушек свой-
ственно бросание в крайности, максимализм, перфекционизм (Суббо-
тина Анастасия. Психотерапевтические заметки, 02.02.2022). 

Признак ментальный находится в отношениях оппозиции с при-
знаками физический, внешний, эмоциональный, материальный и в от-
ношениях синонимии с признаками внутренний, психологический, 
психический, мировоззренческий, культурный, ирреальный, виртуаль-
ный, интеллектуальный, душевный. Оппозиция часто оформляется 
внутрирядной конструкцией: ментальные и организационные причи-
ны, физическое и ментальное оздоровление, ментальные и социаль-
ные мотивы; ментальное – эмоциональное – материальное. Напри-
мер, в контексте противопоставляется внутреннее, индивидуальное, 
психологическое, и внешнее, социальное: Чтобы подавить мен-
тальную боль физической (telegram чат для художников, 08.03.2022), 
здесь ментальная боль – ‘душевная’. 

Среди синонимов, в том числе контекстуальных, лексемы мен-
тальный можно обозначить единицы, имеющие семы ‘внутренний’, 
‘психологический’, ‘психический’. Например: Частое прослушивание 
новогодних и рождественских композиций может вызывать стресс, 
раздражение и ментальное истощение (Известия, 31.12.2020). 
Стресс, раздражение – внутренние психические состояния человека. 
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Словоформа в голове синонимична лексеме ментальный, общая се-
ма – ‘внутренний’: На ногах у нее копыта, а если копыта (тут в го-
лове происходит ментальная классификация явлений), она должна 
быть травоядной (Коммерсант, 23.03.2020).  

Нахождение лексемы в ряду контекстуальных синонимов позволя-
ет выявить сему ‘фундаментальные’, ‘основополагающие’, ‘мировоз-
зренческие’: Но для нефтедобывающей отрасли России это все рав-
но фундаментальные изменения – во многом ментальные (Ведомо-
сти, 2020.04.21). В следующем примере реализуется компонент значе-
ния ‘односторонний, внутренний, который никто не слышит’: Веду 
диалог – он, правда, односторонний и ментальный, но меня устраи-
вает и такой (Евгений Хамин. От первого лица, 2021).  

Прилагательное ментальный образует метафорические сочетания 
за счет абстрактности, непредметности своей семантики; обозначен-
ный признак относится в этом случае к существительным, которые 
называют не психологические процессы, а явления другой концепто-
сферы: ментальные войны, ментальные гибриды, ментальная пере-
стройка и в обществе, и в руководстве, ментальные болячки, мен-
тальные программы, ментальная болтовня, ловушка, битва, кавар-
дак и т.д. Например: Водолей – «ментальный Юлий Цезарь»: обыч-
но он находится где угодно, но только не «здесь и сейчас» («Олекма», 
Олекминский район, Республика Саха (Якутия), 14.06.2009).  

Изложенное выше позволяет предложить следующую схему опи-
сания термина в «Словаре когнитивных терминов по данным россий-
ского медиадискурса», отражающую тезаурусно-дискурсивную на-
правленность словаря. 

 
6. Предлагаемая схема описания термина  

в словарной статье  
 
I. Дефиниция когнитивного термина. 
II. Медийная интерпретация термина. 
1. Метаданные (частота употребления). 
2. Значения. Контексты употребления. 
3. Коммуникативно-тематические сферы употребления. 
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4. Дистрибуция/коллокаты 
– предикация, 
– левый/правый контексты, 
– N-граммы. 
5. Пропозициональные структуры употребления. 
6. Метонимические замены. 
7. Метафоризация. Контексты. 
8. Другие виды переноса значений. Примеры. 
9. Синонимия. Антонимия (оппозиция). 
10. Квазисинонимия (гипонимы, гиперонимы, конкретизация, спе-

цификация). Иллюстрации. 
11. Способы ввода/объяснения содержания термина. Иллюстрации. 
 
7. Лексикографическое представление функционирования  

термина ментальный по данным СМИ 
 
В соответствии с приведенной схемой представление термина 

МЕНТАЛЬНЫЙ будет выглядеть следующим образом. 
I. Когнитивная интерпретация термина: 
МЕНТАЛЬНЫЙ – относящийся к психической жизни человека; умственный 

[34]. Относящийся к мышлению, умственным способностям человека [35. C.476] 
II. Медийная интерпретация термина: 
1. Метаданные (частота употребления). Лексема МЕНТАЛЬНЫЙ встреча-

ется в 1 196 контекстах из подкорпуса центральных СМИ НКРЯ (IPM 1,47), в 
145 контекстах из подкорпуса региональных СМИ (IPM 2,08) и в 1 781 контексте 
из подкорпуса социальных сетей (IPM 11,03). 

2. Значения. Контексты употребления. Преобладающее значение, в котором 
употребляется термин, ‘относящийся к психике’. Например: ментальные инвали-
ды, ментальные отклонения. 

3. Сферы функционирования. Коммуникативно-тематические сферы 
употребления. Прилагательное употребляется в новостных статьях, не являю-
щихся специальными, научными, но посвященных медицине, психологии и пси-
хиатрии, а также сфере информации, идеологии, пропаганде. 

4. Дистрибуция/коллокаты. Наиболее частотные коллокаты: инвалидность 
(9,92), арифметика (8,81), сканирование (7,75), здоровье (7,13), расстройство 
(6,79), особенность (6,69), отклонение (6,53), инвалид (6,48), ловушка (5,73), 
нарушение (5,37).  
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– N-граммы. Нарушение (138), особенность (119), здоровье (112), человек 
(95), уровень (90), проблема (85), расстройство (65), инвалидность (51), ариф-
метика (46), ребенок (27), состояние (43), образ (35), план (28), процесс (26), 
отклонение (24), мир (20), сканирование (11), барьер (10), причина (9), развитие 
(9), инвалид (24), связь (8), сила (8). 

5. Пропозициональные структуры употребления. Сочетается с существи-
тельным в качестве определения, что позволяет точнее определить значение лек-
семы. Пример: стрелки космических часов указывают на получение важной ин-
формации, учебу, приобретение знаний, пополнение вашего ментального багажа 
(«Олекма», Олекминский район, Республика Саха (Якутия), 11.05.2009). Слово-
сочетание ментальный багаж употребляется в значении ‘интеллектуальный ком-
понент, знания’. 

Определяемые существительные: арифметика, багаж, битва, благополучие, 
благосостояние, блоки, болячки, возраст, война, гибкость, готовность, деятель-
ность, заболевания, изменения, инвалидность, истощение, кавардак, картина ми-
ра, картины, качества, классификации, кризис, ловушки, магия, модель, навыки и 
знания, нарушения, настрой, неготовность, обработка информации, образ, огра-
ничения, опустошение, опыт, особенности, отклонения, оформление, перестрой-
ка, план, подготовка, послание, похожесть, привычки, причины, проблемы, про-
граммы, пространство, работа, различия, расстройства, ресурс, связь, секс, со-
общение, состояние человека, стратегия, тело, трудности, уровень, фишка. 

Объект характеристики номинируется лексемами: люди, дети, человек (пси-
хика, психологическое состояние, здоровье). 

6. Метонимические замены. Метонимический перенос с качества на дейст-
вие: ментальный – ‘относящийся к психике’ → ‘алгоритм поведения’. Пример: 
Поиск оптимального решения – такова та ментальная модель, сквозь которую 
Шойгу смотрит на жизнь в целом (Ведомости, 2020.10.21). 

7. Метафоризация. Контексты. Метафорическое употребление: ментальная 
(война) – ‘информационное противоборство’ Пример: Информационное противо-
борство в условиях ментальной войны» в рамках форума «Армия-2021» (Ведо-
мости, 2021.08.25). Ментальные гибриды, ментальная перестройка и в общест-
ве, и в руководстве, ментальные болячки, ментальные программы, ментальная 
болтовня, ловушка, битва, кавардак и т. д. 

8. Другие виды переноса значений. Примеры. Контекстуальные сдвиги 
значения: ментальный – ‘связанный с психологией’. Пример: Почему стоит уде-
лять наибольшее внимание ментальной работе над собой? (Вика Сиа. Сияй! 
2022). 

9. Синонимия и антонимия (оппозиция). Синонимы, в том числе контексту-
альные: внутренний, психологический, психический, мировоззренческий, культур-
ный, ирреальный, виртуальный, интеллектуальный, душевный, недееспособный.  
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Лексема ментальный образует оппозицию с признаковыми лексемами физи-
ческий, внешний, эмоциональный, материальный: Переходу на новые форматы 
также помешали ментальные (преподаватели оказались не готовы к новациям) 
и организационные причины – 35,7 и 34,9% соответственно (Ведомости, 
2020.06.04); Целью путешествий все чаще будет не просто смена обстановки и 
отдых, но также физическое и ментальное оздоровление (Коммерсант, 
21.12.2020); <…> это работа на нескольких уровнях: физическом, эмоциональ-
ном, ментальном (Елена Дьячкова. КЕДы, 05.07.2023). 

10. Квазисинонимия (гипонимы, гиперонимы, конкретизация, специфика-
ция): Психические (ментальные) нарушения; эмоциональная (ментальная, энер-
гетическая, социальная) заинтересованность. 

11. Способы ввода/объяснения содержания термина. Иллюстрации: 
– вставная конструкция с уточняющей и поясняющей семантикой: <...> мо-

жет работать в организациях, помогающих пожилым людям, паллиативным 
больным, взрослым с психическими (ментальными) нарушениями («Красное 
Прикамье» (Сарапул), 08.09.2020); 

– однородный ряд с семантикой уточнения, антонимии: Нужно усилить ра-
боту в ментальном плане, отношение к человеку как к ценности, к жизни, 
к правам, социальной защите (РИА Новости, 15.01.2020); 

– контекст: Но здесь не менее важна и ментальная подготовка – перед тем 
как ударить, кирпич или балку я разбиваю уже в голове («Ивановская газета», 
17.07.2013); 

– совмещение дефиниции, противопоставления, рядоположенных признаков 
(однородный ряд): Мечи (воздух) – ментальный уровень: мысли, составление 
планов, расчеты, интеллектуальная деятельность, чтение, общение, разговоры, 
прояснение мыслей, принятие решений (Владислав Чумаков. Гадание. Обучение 
ТАРО. Воронеж (2022). 

 
8. Заключение 

 
Проведенное исследование является началом работы по созданию 

дискурсивного словаря-справочника терминов когнитивной лингвис-
тики по данным российских СМИ XXI в. Словник анонсируемого 
словаря составляют базовые термины (60 единиц), зафиксированные в 
«Проектном словаре-справочнике когнитивных терминов» [1]. Пред-
полагается дополнить этот список, используя технику добора, частот-
ными для медиадискурса терминами, такими как искусственный ин-
теллект, культурный код, дискурс, мифологема, идеологема и др. Ис-
точниками материала для исследования послужили подкорпус цен-
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тральных и региональных СМИ и подкорпус социальных сетей НКРЯ, 
представляющие публикации начала XXI в. Кроме того, в настоящее 
время материал пополняется за счет создания и расширения собствен-
ного корпуса медийных текстов [2]. 

В статье представлен алгоритм составления словарной статьи бу-
дущего словаря, учитывающий как терминологическое значение сло-
ва, так и узуальное, демонстрирующее семантические сдвиги при его 
употреблении. Анализ контекстов и учет дистрибуции термина мен-
тальный по данным подкорпуса СМИ и социальных сетей НКРЯ под-
тверждает предлагаемую структуру словарных статей для когнитив-
ных терминов в словаре дискурсивного типа. Семантические транс-
формации, включение термина в новые синонимические и оппозици-
онные структуры, возникновение новых деривационных связей (на-
пример, конверсива) обнаруживают расширительное и метафориче-
ское употребление термина, смену его системных связей (синонимов, 
антонимов, гипо-гиперонимов и др.) в результате общенародного его 
восприятия. Данные процессы демонстрируют особенности перехода 
термина из специализированной области в общенародную языковую 
практику.  
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